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Patrón de succión con velocidad rápida y succión baja para iniciar el flujo de leche.

Patrón de succión con velocidad más lenta y succión mayor para extraer más leche 
de  manera suave y eficiente.

Asegúrese de no sobrecargar los biberones. Si tiene previsto congelar los biberones, 
llene solo  hasta ¾ del biberón, ya que la leche se expande cuando se congela. Después 
de bombear la  leche en los biberones de almacenamiento de Ameda, cierre colocando 
el disco de bloqueo en  la parte superior del biberón (asegúrese de que la parte 
intermedia circular elevada del disco  esté hacia arriba). Ajuste el anillo de bloqueo en el 
biberón. Coloque una etiqueta en el biberón  con la fecha y la hora en que se obtuvo la 
leche. Utilice el cuadro de almacenamiento  proporcionado como guía.

Pautas para guardar y descongelar leche materna Humain

Los tiempos de almacenamiento pueden variar para bebés prematuros o enfermos. Fuentes: Jones, F. Best Practice for Expressing, 
Storing and Handling Human Milk in Hospitals, Homes and Child Care Settings. Raleigh, NC: Human Milk Banking Association of North 
America, 2011.

Puede ajustar la velocidad y el nivel de succión en el modo de extracción para adaptarse 
mejor a su cuerpo. La succión de máximo bienestar es la succión que ajusta con los valores 
más altos  donde la madre aún se siente cómoda durante la extracción. Es diferente para 
cada madre.

Modos de masaje y extracción
Modo de masaje

Modo de extracción

4.7.  ¿Cuánto tiempo puedo almacenar la leche materna?

Tiempo de  
almacena- 
miento 
de leche 
humana*

Congelado 
profundo 

(0˚F / -18˚C)

Congelador 
del  
refrigerador

(39˚F / 4˚C)

Refrigerador  

(39˚F / 4˚C)

Recipiente 
refrigerado 
con paquetes
de hielo

(59˚F / 15˚C)

Temperatura  
ambiente 

Fresca 12 meses 3-4 meses 8 días 24 horas 6-10 horas 4 horas

Congelé,
dégelé au   
réfrigéra-
teur

No vuelva a 

congelar

No vuelva a 

congelar

24 horas No almacene 
Store

4 heures 4 horas

Dégelé,
réchauffé
non bu,

No vuelva a 

congelar

No vuelva a 

congelar

4 horas No almacene 
Store

Hasta que 
termine 
la sesión 
de ali-
mentación

Hasta que 

termine la 

sesión de 

ali-

mentación

Réchauffé,
bu 
échauffé, 
bubu 
échauffé

Deseche Deseche Deseche Jetez Hasta que 
termine 
la sesión 
de ali-
mentación

Hasta que 

termine la 

sesión de 

ali-

mentación

(66˚F - 72˚F)

(19˚C - 22˚C)

(72˚F - 79˚F) 

(22˚C - 26˚C)
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4.8.  Después de cada uso: Limpieza del kit de recolección de leche

1. Retire los tubos del protector de reflujo
2.  Separe los tubos, no es necesario lavarlos después de 

cada  uso, ya que la leche no entra en contacto directo 
con ellos.

Desensamble las partes restantes: la(s) copa(s), la(s) 
válvula(s), el(los) protector(es) de reflujo, separando la parte 
superior, la pieza de silicona y las piezas inferiores, y la(s) 
botella(s) de almacenamiento de leche, incluyendo anillo(s) 
de bloqueo  y disco(s) de bloqueo. NO lave ni hierva los 

tubos. Los tubos deben 

permanecer secos para 

evitar cualquier 

posible contaminación 

fúngica.

ADVERTENCIA

SIEMPRE lávese bien las 
manos con agua y jabón.

Después de cada uso, a menos que el proveedor de atención médica indique lo 
contrario, prepare el producto como se instruye a continuación:

LIMPIEZA: limpieza con agua tibia y jabón

1.  ENJUAGUE  las piezas de la bomba con 
agua fría para quitar los restos  de leche.

2.  Lave a mano con agua tibia y jabón, 
la(s) copa(s), protector(es) de reflujo, 
válvula(s) y (si corresponde) botella(s), 
anillo(s) de bloqueo y disco(s) de 
bloqueo. Lave con suavidad la(s) 
válvula(s) y la pieza de silicona del(de 
los) protector(es) de reflujo.

3.  ENJUAGUE con agua tibia y limpia 
la(s) copa(s), protector(es) de reflujo, 
válvula(s) y (si corresponde) botella(s), 
anillo(s) de bloqueo y disco(s) de 
bloqueo.

4.  Deje SECAR  al aire cada pieza sobre 
una superficie limpia.

Las partes de la bomba pueden variar.
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4.9.  ¿Cómo descongelo y uso la leche materna almacenada?

4.10.  Botón de Control 

1.    SIEMPRE asegúrese de verificar la fecha en el recipiente de la leche antes de usar. NO use  leche que no 

tenga fecha, o leche almacenada durante mucho tiempo.

2.   Descongele la leche en el refrigerador o con agua corriente fría.

3.   Caliente la leche con agua corriente tibia y remueva suavemente el recipiente para mezclar la leche.

4.    Si no hay agua tibia disponible, caliente una cacerola con agua en el fogón. Una vez que el agua  

esté tibia, no esté hirviendo, retire la cacerola del fogón y coloque el recipiente de leche dentro. NUNCA 

caliente el recipiente de leche directamente en el fogón.

5.    NUNCA caliente la leche materna en el horno microondas porque las microondas pueden crear puntos 

calientes peligrosos que podrían quemarle a usted o al bebé.

6.    SIEMPRE pruebe la temperatura de la leche en la parte interior de su muñeca antes de dársela a un 

bebé. La leche debe estar tibia, no caliente.

7.   Después de descongelar la leche, esta debe guardarse en el refrigerador por no más de 24 horas.

8.    NUNCA vuelva a congelar la leche descongelada. Deseche la leche previamente congelada y 

descongelada que no se usa en 24 horas.

•Destornille el anillo de bloqueo gris de la botella.
•Coloque la botella en la mesa o superficie plana
•Sostenga la botella con una mano.
•Con la misma mano, coloque el pulgar en  el disco de
  bloqueo gris.
•Levante hacia arriba.

Ajuste el nivel de succión (vacío)

Botón de encendido
/ apagado

Modo de masaje
/ Modo de extracción

LEVEL MASSAGE
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4.11.  Información de la batería

No Descripción 

1 Tiempo de funcionamiento: Aprox. 2 horas

2 Indicador de estado de la batería en la pantalla LCD

 - Cargando: Intermitente

 - Completamente cargado: ENCENDIDO

 - No cargado: APAGADO

Icono de batería: diferentes niveles de carga

Batería baja

1/3 de carga restante: conecte pronto el adaptador de CA

2/3 de carga restante

Carga completa

Energía de la batería (extracción) Adaptador de CA (extracción)

La pantalla LCD solo mostrará el icono de la batería cuando funciona con energía de la 
batería (extracción sin un adaptador de CA) y cuando se está cargando con un adaptador 
de CA (pero no durante la extracción con el adaptador de CA).
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5. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Condición Posibles causas Comprobaciones Soluciones

Sin
ali-
mentación

Adaptador

Verifique si está usando 
el cable eléctrico cor-
recto.

Asegúrese de que sea un 
cable Mya Power aprobado 
por Ameda.

Verifique si el cable 
eléctrico está conectado 
correctamente.

Enchufe en el tomacorri-
ente o revise el interruptor 
de pared si el tomacor-
riente es controlado por 
él. Asegúrese de que el 
adaptador esté insertado 
correctamente en la 
bomba.

Verifique si el cable  
eléctrico está dañado.

Enchufe en el tomacorriente.
Si está dañado, co-
muníquese con ParentCare al 
866.992.6332 o con su
distribuidor local

Sin  
succión

Tubos

Compruebe que los tubos 
 estén conectados a la 
unidad del extractor y al 
adaptador de reflujo

Conecte los tubos a la 
unidad del extractor y al 
adaptador de reflujo

Válvula
Compruebe si está 
conectada la copa de 
succión correctamente

Desensamble y vuelva a 
ensamblar correctamente

Tapa del puerto 
 de succión

Compruebe si la tapa del 
puerto de succión está 
cerrada

Cierre la tapa del puerto 
de succión

Succión 
baja

Nivel de  succión

Compruebe si existe un 
nivel bajo de succión en la 
válvula o si se escucha un 
ruido anormal

Póngase en contacto con 
el establecimiento donde 
compró el producto o co-
muníquese con ParentCare 
al 866.992.6332 

Kit de   
ensamblaje  de 
fectuoso

Compruebe la conexión 
del kit

Desensamble y vuelva  a 
ensamblar correctamente

Copa de succión
Compruebe si hay algún 
problema con la copa de 
succión

Compre y reemplace la 
copa de succión

Válvula Compruebe si la válvula 
está dañada

Reemplace la válvula

Dolor
Succión 
 demasiado 
alta

Compruebe el nivel de 
succión

Establezca el nivel de 
succión más bajo y consulte 
a su asesor de lactancia o 
profesional de la salud
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6. MANTENIMIENTO Y SERVICIO

Tenga cuidado antes de guardar el extractor de leche durante un tiempo prolongado 
o después de un almacenamiento prolongado. Comuníquese con Ameda ParentCare 
al 866.992.6332 o con su distribuidor local, si tiene alguna pregunta.

Cuando la unidad de bombeo no funciona correctamente.
 - Asegúrese de estar usando el adaptador de corriente provisto por el fabricante.
 - Por favor, cverifica que la fuente de alimentación de CA no está interrumpida.
 - Verifique si el tomacorriente es controlado por un interruptor de pared.

Si la unidad de la bomba está dañada, existe la posibilidad de tocar partes 

activas dentro de la unidad. Si la unidad de la bomba está dañada, deje de usarla 

inmediatamente y contacte a Ameda al 866.992.6332 o con su distribuidor local.

ADVERTENCIA:

El ítem La descripción

No energía Verifica que el cable de alimentación

Verifica el interruptor de llave

Por favor contáctenos

El sistema 
falló para 
comenzar

Si no hay suficiente energía, por favor verifica la fuente de alimentación principal.

Por favor contáctenos

Si ocurre algún problema que no esté cubierto en la resolución de problemas
sección, o las soluciones sugeridas no funcionan, comuníquese con el Cliente
Servicio ParentCare al 866.992.6332 o su Distribuidor local
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Antes de usar, siempre inspeccione el adaptador de energía  para verificar que no haya 
cables expuestos ni dañados. Si hay cables expuestos o dañados, NO use el adaptador 
de energía;  comuníquese con el servicio de  atención al cliente ParentCare de Ameda 
al 866.992.6332  o su distribuidor local.

ADVERTENCIA

Para cuidar del adaptador, asegúrese de seguir estas indicaciones de almacenamiento.
Cuidado del adaptador de energía

NO enrosque el cable de  energía 
alrededor del  cuerpo del adaptador.

NO ale del cable para 
 desconectar el adaptador 
de energía.

Torceduras, roscas o  
quebraduras

Los parts de bomba y las piezas de la  bomba pueden variar

Forma CORRECTA de  enroscar 
el cable.

Forma CORRECTA de 
 conectar el adaptador de 
energía.

Bultos Cables  
expuestos
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7. DISPOSICIÓN

8. DATOS TÉCNICOS

Como equipo eléctrico y electrónico, el dispositivo debe desecharse de acuerdo con 

un procedimiento especializado de recolección, recogida y reciclaje o destrucción, de 

conformidad con la Directiva 2012/19/EU del Consejo Europeo sobre Residuos de 

Equipos Eléctricos y Electrónicos [WEEE]. Envíe los componentes que ya no se usan al 

representante de AMEDA o deseche el dispositivo de manera adecuada de acuerdo con las 

regulaciones locales, estatales y federales.

Contents Description

Voltaje nominal y frecuencia Entrée : 12 V CC, 2 A  (AMEDA MYA - Batterie : 7,4 V 900 mAh 
au lithium-polymère)

Consumo de energía 0.6 A

Protección contra descargas 
 electrónicas.

Classe II             Parte Aplicada TIPO BF

Nivel de protección contra la 
 entrada de agua.

Clasificación IP: IP22

Modo de operación
(operación continua)

Modo de extracción, modo de masaje

Niveles de succión Modo de extracción 1 à 10 niveles

Modo de masaje 1 à 5 niveles

Ciclos de velocidad Modo de extracción Fijo

Modo de masaje Fijo

Simple/Doble Simple/Doble

Función de temporizador Apagado automático (30 min ± 1 min)

Ruido Menos de 45 dB

Protección de reflujo Si

Método de limpieza para 
accesorios

Usar agua hirviendo o lavar a mano después del primer uso 
según las instrucciones.

Condiciones de operación

Temperatura ambiente 5 a   40°C/41 to 104°F

Humedad relativa 20 a   80 %

Presión del aire 70 a  106 kPa

Condiciones de transporte y almacenamiento.

Temperatura ambiente -20 a  50°C/ -4 to 122°F

Humedad relativa 20 a   80 %

Presión del aire 70 a   106 kPa
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9. ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Pautas y declaración del fabricante - emisiones electromagnéticas

La AMEDA MYA tiene como finalidad el uso en el entorno electromagnético especificado en la siguiente tabla.  
La clienta o usuaria de AMEDA MYA debe asegurarse de usarla en tal entorno.

Fenómeno
Estándar De EMC 

Básico O Método De 
Prueba

Puerto 
Probado Voltaje De Prueba Nivel De La Prueba/

Requerimiento

Voltajes de interrupción 
terminales

CISPR11:2009
+A1:2010

CA  
principal

CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz
CD 7.4 V

Grupo 1, Clase B

Interrupción emitida CISPR11:2009
+A1:2010

Cercado CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz
CD 7.4 V

Grupo 1, Clase B

Armónicos de las tomas 
de CA

IEC 61000-3-2:2005
+A1:2008 +A2:2009

CA  
principal

220 V~, 60 Hz
230 V~, 50 Hz

Clase A

Fluctuaciones y parpadeo 
del voltaje de las tomas 
de CA

IEC 61000-3-3:2013 CA  
principal

220 V~, 50 Hz
230 V~, 50 Hz

Pst : 1 Dmax : 4%
Plt : 0.65 Dc : 3.3%
Tmax : 0.5

Inmunidad a descargas 
electrostáticas

IEC 61000-4-2:2008 Cercado CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz
CD 7.4 V

±8 kV/Contacto

±2, ±4, ±8,
±15 kV/Aire

Inmunidad a los campos 
electromagnéticos de RF  
y radiados

IEC 61000-4-3:2006
+A1:2007 +A2:2010

Cercado CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz
CD 7.4 V

10 V/m
80MHz-2.7GHz
80 % AM en
1 kHz

Inmunidad a campos 
de proximidad desde 
equipamiento de comunica-
ciones inalámbrico de RF

IEC 60601-1-2:2014
Tabla 10

Cercado CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz
CD 7.4 V

Tabla 9 en
IEC 60601-1-2:2014

Movimientos eléctricos 
rápidos / ráfagas

IEC 61000-4-4:2012 CA  
principal

CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz

±2 kV, 100 kHz

Subidas IEC 61000-4-5:2005 CA  
principal

CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz

Línea a línea
±0.5 kV, ±1.0 kV

Interrupciones conducidas 
inducidas por campos de RF

IEC 61000-4-6:2013 CA  
principal

CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz

3 V
0.15 - 80 MHz
6 V en bandas ISM
entre 0.15MHz y 80 MHz
80 % AM en 1 kHz

Campos magnéticos con 
frecuencia de potencia 
NOMINAL

IEC 61000-4-8:2009 Cercado CA 120 V~, 60 Hz
CA 220 V~, 60 Hz
CA 230 V~, 50 Hz
CD 7.4 V

30 A/m
50 Hz & 60 Hz

Caídas de voltaje IEC 61000-4-11:2004 CA  
principal

100 V~, 50 Hz
240 V~, 50 Hz

0 % UT : 0.5 ciclo a
0°,45°,90°,135°, 180°, 225°, 270° 
y 315 °

0 % UT : 1 ciclo y 70 % UT : 25/30 
Ciclos de fase única : a 0°

Interrupciones de voltaje IEC 61000-4-11:2004 CA  
principal

100 V~, 50 Hz
240 V~, 50 Hz

0 % UT : 250/
300 Ciclos
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10. INFOMACIÓN ADICIONAL

LA GARANTÍA DE AMEDA NO ES TRANSFERIBLE ENTRE PERSONAS. LA BOMBA DE 
 EXTRACCIÓN ELÉCTRICA MYA DE AMEDA (EL “PRODUCTO”) TIENE GARANTÍA PARA 
EL  USUARIO ORIGINAL ÚNICAMENTE, YA SEA ÉSTE INSTITUCIONAL O INDIVIDUAL 
 (“PRIMER USUARIO”).  

A partir de la fecha de compra de este Producto por parte del Primer usuario,  Ameda, 
Inc. (“Ameda”) garantiza el Producto al Primer usuario contra defectos del material o 
de la mano de obra durante un período de dos años para el mecanismo de la bomba 
 y un período de 90 días en para otros componentes de la bomba, excepto para las 
válvulas  de la bomba de extracción. La única obligación de Ameda bajo esta garantía 
limitada será  reparar o reemplazar, a su entera discreción, cualquier Producto que 
Ameda determine  como defectuoso y que se confirme que está cubierto por esta 
garantía limitada expresa.  La reparación o el reemplazo bajo esta garantía limitada 
es el único y exclusivo recurso para  el Primer usuario. A FIN DE OBTENER SERVICIO 
DE GARANTÍA, DEBERÁ PRESENTARSE  COMPROBANTE DE COMPRA EN LA FORMA 
DE UNA FACTURA RECIBIDA O DOCUMENTO  DE VENTA QUE PRUEBE QUE EL 
PRODUCTO SE ENCUENTRA DENTRO DEL PERÍODO DE GARANTÍA. Testa garantía 
limitada es emitida por Ameda ÚNICAMENTE al Primer usuario  y no es asignable ni 
transferible. Para obtener servicios bajo garantía póngase en contacto con Ameda por 
el 866.992.6332. 

POR LA PRESENTE SE NIEGA RESPONSABILIDAD RESPECTO A TODA GARANTÍA 
IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO 
PARTICULAR DEL PRODUCTO, SALVO HASTA DONDE LO PROHÍBAN LAS LEYES 
CORRESPONDIENTES. AMEDA NO SERÁ  RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO 
INCIDENTAL, CONSIGUIENTE, ESPECIAL NI PUNITIVO DE TIPO ALGUNO POR 
INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTÍA LIMITADA EXPRESA SOBRE EL  PRODUCTO NI 
DE NINGUNA GARANTÍA IMPLÍCITA POR IMPLEMENTACIÓN DE LA LEY. SALVO LA 
GARANTÍA LIMITADA EXPRESA ANTERIORMENTE ESTIPULADA, NO EXISTEN 
OTRAS  GARANTÍAS SOBRE ESTE PRODUCTO, Y POR LA PRESENTE SE DESLINDA 
RESPONSABILIDAD SOBRE CUALQUIER REPRESENTACIÓN ORAL, ESCRITA O DE 
CUALQUIER OTRO TIPO. 

NO APLICABILIDAD DE LA GARANTÍA
Además de cualquier otra limitación de la garantía anteriormente comentada, la 
garantía  vencerá y perderá vigencia o efecto si ocurriera cualquiera de las siguientes 
cosas: (i) La causa del daño al Producto se debe a la manipulación o el uso incorrectos. 
(ii) La apertura del motor de la bomba, las modificaciones, la autorreparación o el uso 
de  un modo no incluido en las instrucciones en este manual anulan la garantía.  (iii) El 
Usuario individual no mantiene correctamente el Producto, según lo determina Ameda. 
(iv) Se usan repuestos o accesorios no aprobados por Ameda con el Producto, según 
lo  determina Ameda. Si ocurriera cualquiera de lo anteriormente descrito, Ameda no 
será responsable del daño  del Producto, de sus piezas ni de lesiones que surjan de ello, 
ya sea directa o indirectamente.  Los términos de la garantía establecida previamente 
sustituyen a todas las garantías previas  respecto al Producto comprado, ya sea por 
escrito o por otro medio. Fuera de los Estados  Unidos: llame a su distribuidor local o al 
lugar donde compró el Producto. Para obtener  una lista de distribuidores en su país, 
visite www.ameda.com.

10.1.  Garantía limitada
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10.2.  Descripción de la clasificación IP

Ameda Inc.
485 Half Day Road
Suite 320
Buffalo Grove, IL 60089Fabricante

IPN1N2

N1

0: No protegido

1:  Protegido contra objetos extraños sólidos de 50 mm de 
Ø y mayores.

2:  Protegido contra objetos extraños sólidos de 12,5 mm 
de Ø y mayores.

3: Protegido contra objetos extraños sólidos de 2,5 mm 
de Ø y mayores.

4:  Protegido contra objetos extraños sólidos de 1,0 mm 
de Ø y mayores.

5: Protegido contra el polvo

6: Hermético para el polvo

N2

0: No protegido

1: Protección contra la caída vertical de gotas de agua.

2:  Protección contra la caída vertical de gotas de agua 
cuando la carcasa se inclina hasta 15°

3: Protegido contra la atomización de agua.

4: Protegido contra la salpicadura de agua.

5: Protegido contra chorros de agua

6: Protegido contra chorros potentes de agua

7:  Protegido contra los efectos de la inmersión temporal 
en agua

8:  Protegido contra los efectos de la inmersión continua 
en agua

TM
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10.3.  Accesorios Ameda Mya y piezas de repuesto

ALGUNAS BOMBAS TAMBIÉN PUEDEN INCLUIR ALGUNOS DE ESTOS ACCESORIOS: 
 También puede solicitar estos accesorios adicionales o piezas de repuesto por 
Internet, en una tienda minorista local de Ameda o Visite www.ameda.com o 
comuníquese con su distribuidor local para  obtener más información.

Bolso grande

Embudo para  el pecho de 
 24.0 mm

Válvula de silicona

Flacons de 
conservation du lait

Embudo para  el pecho de 
 28.0 mm

Protector de reflujo

Anillo de bloqueo/ Disco de 
bloqueo

Las partes de la bomba 
pueden variar.

30.0 mm
Copa de succión
con adaptador

Manguera

Bolso pequeño Adaptador de 12V de CD
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TM

Distributed in USA by: 
Distribué aux États-Unis par :
Distribuido en los EE. UU. por:
Ameda, Inc. 
485 Half Day Road
Buffalo Grove, IL 60089
866.992.6332 
www.ameda.com

Distributed in Canada by:
Distribue´ au Canada par:
Distribuido en Canadá por:
Mothers Choice Products Ltd. 
2133-11871 Horseshoe Way 
Richmond, BC V7A5H5 
800.604.6225

Distributed in Australia by:
Distribuido en Australia por: 
Distribué en Australie par: 
Midmed Pty Ltd. 
Unit 4, 62 Borthwick Avenue 
Murarrie, QLD 4172 
61 (7) 3348 9155

Distribution in other countries: For 
product information or feedback, 
call your local distributor or location 
where you purchased the product. 
For a listing of distributors in your 
country, please visit  
www.ameda.com

Distribution dans d’autres pays : 
pour vous renseigner sur le produit 
ou pour partager vos commen-
taires, veuillez communiquer avec 
votre distributeur local ou avec le 
point de vente où vous avez acheté 
le produit. Pour obtenir une liste 
de distributeurs dans votre pays, 
veuillez visiter le www.ameda.com.

Distribución en otros países: para 
obtener información o comentarios 
del producto, comuníquese con su 
distribuidor local o con las instala-
ciones donde compró el producto. 
Para obtener una lista de dis-
tribuidores en su país, visite www.
ameda.com.

The Ameda Logo, Ameda, Ameda Mya and/or registered trademarks of Ameda, Inc. in the United 
States and other countries.

Le logo Ameda, Ameda, Ameda Mya et/ou marques déposées d'Ameda, Inc. aux États-Unis et 
dans d'autres pays.

El logotipo de Ameda, Aemda, Ameda Mya y las marcas comerciales registradas de Ameda, Inc. 
en los Estados Unidos y otros países.
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To register your Ameda Mya pump: 
Please visit ameda.com/register and input the serial number (SN) from the 
bottom of your pump. 
 
Pour enregistrer votre Ameda Mya tire-lait:
Veuillez visiter le site ameda.com/register et saisir le numéro de série (SN) 
qui se trouve en bas de votre tire-lait. 
 
Para registrar su Ameda Mya extractor:
Visite ameda.com/register  e ingrese el número de serie (serial number, SN) 
que se encuentra en la parte inferior del extractor.

Ameda.com  |  866.992.6332  |  ParentCare@ameda.com


